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Abstract:

The focus of our study is a comparison of the grammatical meanings
of verb tenses in such typologically distant languages as Russian and
modern Hebrew. The forms of the past, present, and future tenses make
up the category of the indicative mood in both Russian and Hebrew which
may indicate a similarity in their grammatical meanings. Discrepancies
between the meanings of verb tenses and the real context of their use are
systematically observed in both languages. As a result, tenses acquire
“figurative” meanings. We suggest overcoming this discrepancy by
formulating general (invariant) meanings for each tense, which will underlie
all its particular uses, including “figurative” ones. Based on the Columbia
School sign-oriented linguistic framework (see Diver, “Theory”; Garcia;
Tobin, Invariance), we will postulate a common semantic content for the
systems of Russian and Hebrew tenses, correlating with the ego, hic et nunc
(moment of speech) of the speaker (writer) and compare “figurative” uses
of tense forms of the indicative mood in our parallel corpus, represented by
“Kolyma Tales” by Varlam Shalamov and “Sumkhi” by Amos Oz, and their
literary translations into Hebrew and Russian, respectively.
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1. Beenenue

B HacTosimee BpeMs CyHEeCTBYET O0COOBIH MHTEpeEC K
MEepeBOAYECKUM KOPIYCHBIM HCCIEJOBAHUIM, MPEACTABIAIONIUM
CeMaHTHYeCKHe dMIUPHUUECKHE JAaHHBIE JJIS ONMHCAHUA CXOACTB U
pasnuyuil Mexay s3bIkamMu. [oBOps B 00IIeM, Lelb JTUTePaTypHOTO
MepeBo/ia 3aKJIIoYaeTcs B TOYHOM Mepeiade Xyd0KeCTBEHHOTO CMbIcTa
ucxonuoro tekcra (manee MT) cpencrBaMu s3bIka mepeBojia (jganee
AIT). UT Ha 0fHOM SI3BIKE M €T0 COOTBETCTBYIOIIHI MEPEBO HAa APYTOM
SI3BIK WJTH TEeKCT TiepeBogia (nanee TII) popMupyroT napasuienbHbIi Kop-
nyc (cm. Altenberg and Granger 7—-8; Malmkjaer 539).

JlutepaTypHBIi 3aMBICE] aBTOpa MPOABISIETCS yepe3 BbIOOp
rpaMMaTudeckux (GpopM, OCHOBAaHHBIX Ha 3HAUYCHHUSAX ITUX (HOpPM B
HUCXOMHOM si3bIKe (nanee M) M Ha KOHTEKCTyal bHBIX COOOIICHUSX,
KOTOpBIE OHU TepeaaroT. IHBIMU CII0BaMHU, OCTaBIsg B CTOPOHE
WHAUBUAYaIbHBIA CTUIIb MEpEBOAYNKA, IO CYTH, OH CTPEMUTCS
COOTHECTH JBE CHUCTEMBI, IPUHNUMAas pelleHHe B MOJIb3y TOTO WU
WHOTO cI10c00a BBIpaKEHHS aBTOPCKOTO 3aMbIciia Ha OCHOBE WHBEHTAPS
rpaMMaTHYecKuX QOopM M MX 3HAUCHHUMU, a TaKKe KOHTEKCTYallbHBIX
coobmenuii B SAIl. B cBsSI3U ¢ 3TUM BO3HHKAET BONMPOC, MOUEMY
aBTOP HCIIONB3YyeT UMEHHO 3TH rpaMMaTHYeCKHE (OPMBI H MOYEMY
MePEeBOTYMK TIEPEBOTUT UX UMEHHO TakK.

YToOBl 00BACHUTH MCIIOIB30BaHME S3BIKOBHIX (hopm kak B UT,
tak U B TII, HE0OX0AMMO OTNPENENUTh KOHIENTYaIbHYIO CYIIHOCTD
S3bIKa W BBIJICJINTH OCHOBHBIC €NWHUIIBI eT0 aHanu3a. KomymOuiickas
mkosia nuHrBucTuky (nanee KIIJI), mpunsiTas 318ch, paccMaTpuBaeT
KOHIIENT COCCIOPOBCKOTO 3HAaKa, TO €CTh CBSI3M O3HAUaIOIIEro U
o3Hauaemoro (cMm. Saussure 67), B KaueCTBE OCHOBHOU aHAIUTHYC-
CKOM €IMHMIIbI. YUUTBIBAs €r0 YHUBEPCAIBHBIN UIN MEXKYJIBTYPHBII
XapakTep, Takol 3HaKOBO-OPHEHTHUPOBAHHBIM MOAXOJ] MOXKET OBITh
MIpUMEHEH K aHanuzy Jrodoro mnepeBoaa (cM. Sangster 9). Ckazas 3To,
MBI JTOJIKHBI OTOBOPHUTHCS, YTO MBI HE MpEIoiaraéM CylieCTBOBaHHS
SI3BIKOBBIX YHHUBEpPCAIUN U HE YTBEPXKIAeM, UTO SI3bIKH pa3iuvaroTcs
MpOCTO B CBOEH (OpMaNIbHOM CTPYKTYpe, UCTIONB3Ysl pasHbie (OPMBI
JUTS TIepefiadyd OJJHOTO M TOTO k€ 3HadeHus. HampoTus, MBI cunTaem,
YTO KaXJBIH S3BIK MPEACTABISECT COO0W OCOOBIN B3NS HA MHUD H,
ClJIeIoBaTeNbHO, JOJKEH H3ydaThes caM Mo cede. Tem He MeHee, akT
octaeTcs (akToM: SI3BIKH MOKHO CPaBHHBATH AJISI BBISIBICHUS HUX
CXOJICTB U PA3NUYUM.

B nanHoi paGoTe MBI IPOBOAMM CPAaBHUTEIBHBIH aHAIU3
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yIOTpeOICHUsT BPEMEHHBIX ()OPM B PYCCKO-UBPUTCKOM IMapajuIeIbHOM
Kopmyce, BkiwuaroieM B ceds UT Ha 00oux si3bIKaX — PYyCCKYIO
opurnHaibHylo Bepcuio “KonbiMckux paccka3oB” Bapnama Ilana-
MoBa (CobpaHnue coyuHenull) i UBPUTCKYI) OPUTHHAIBHYIO BEPCHUIO
nosect Amoca O3a (Oz Sumkhi), a Taxxe TII Ha usput (Salamov
Sipurei Kolyma) u pycckuit s3b1k (Cymxu) COOTBETCTBEHHO. [IpuMepsl
Ha UBPUTE CONPOBOKIAKTCA AHITIMUCKUM IEPEBOJOM, KOTOPBIN BBbI-
MOJIHACT QYHKIMIO JIMHTBa (paHKa, MO3BOJIsIs OyKBaJIbHO MEpeaaTh
UBPUTCKUM TEKCT.

Hcnonbs3oBaHue mapaiiaelbHbIX KOPIYCOB 00OCHOBBIBAETCS
TE€M, UTO TEKCThl B HUX MEPeNaroT 3KBUBAJIEHTHbIE COOOIIeHUA. DTO
MO3BOJISIET YCTaHABIMBATH COOTBETCTBHSI IPaMMAaTUYCCKUX KaTeTOPHH
mexay M u Il IMeHHO Ha OCHOBE 3TUX COOTBETCTBUN MOXKHO
BBISIBUTH 3HAYEHUE KaTETOPUU BPEMEHHU B 00OHX SI3bIKAX.

Y4uTBIBas 3T0, OCHOBHOH IENIbIO HAILIETO UCCIICTOBAHUS SBIISETCS
ONpeJieNIeHHE CTEMEeHU CXOACTBAa MEXJY 3HAUCHHUSIMH KaTErOpUH
BPEMEHHU B PyCCKOM U MUBpHUTE ITyTE€M M3Y4YEeHHUS TOTO0, KaK “NepeHOCHbIe”
ynotpebienust BpemeHHbIX ¢popm B UT nepenatorcs B TIL.

2. KaTeropnﬂ BPEMECHHU B PYCCKOM fI3BIKEC U UBPUTE: THIIOTE3A

BMecTo co3maHus karajiora TEMIOpPaJlbHBIX (YHKIUNA, MBI
MPEIJIOKUM allbTePHATUBHBIN, OPUCHTUPOBAHHBIN Ha 3HAK, aHAJU3
yHnoTpeOJieHUsT BpEMEH B PYCCKOM sI3bIKe W mBpute. HecmoTps Ha
MPUHAAICKHOCTh 000UX SI3BIKOB K Pa3HBIM SI3BIKOBBIM CEMBSAM
(cmaBsSHCKOM M CEMUTCKON COOTBETCTBEHHO), OHU JEIIST OAHU U Te
e rpaMMaTHYECKUE CUCTEMBI, CBSI3aHHBIEC C BOCIPHITHEM COOBITHIA!
TOBOPSIIIUM W/WJIHM MUIIYIUM (Jlajiee aipeCaHTOM) B MOMEHT peuu u/
iy nuchMa. O6a s3pIKa UMEIOT OTHOCUTEIBHO MPOCTHIE BPEMEHHBIS
CUCTEMBI, BKIIIOUAIOIIKE TPOIICIICe, HACTOAIICE, U Oyaylee BpeMs.>
OTa aHAJIOTUsl B MHBEHTApPEe BPEMEHHBIX (DOPM MOXKET IpeIonararh
CXOJICTBO MX TpaMMaTHUYECKUX 3HaueHU. OCHOBBIBASICH Ha
WHBAPUAHTHBIX 3HAYCHUSIX, MOCTYIUPYEMBIX IS KaXJOTO BPEMEHU

! 3nech U jmanee MMeEETCs B BUAY COOBITHE B IIMPOKOM CMBICHIE, OXBAaThIBAaloOIee ACHCTBHUS, MPOLECCHI,
COCTOSIHHUS MJIM COOCTBEHHO COOBITHS B Y3KOM CMBICJIC.

2 B PYCCKOM SA3BIKO3HAHHUH KaTETOPHS BPEMECHH YaCTO aHAITU3HUPYETCS COBMECTHO C KaTeropueﬁ BHJA, BBICTyNAst
KOHTEKCTyaJIbHOW PaMKOii HIIM IIPU3MOii, Yepe3 KOTOpyro NposiBisiercs 3HaueHue Bua. [Tonpobuee cM. (Forsyth;
Kusses; Macios; ITagydesa; 3osotoBa, “Acnektsl u3ydenus”; “Kareropust Bpemenu”; 3o10toBa u Jip.). UBput
HMeeT B CBOEM pacropsbkeHnH nepudpactuyeckoe (CIoKHOE) Hpolie/iiee BpeMsl, COCTOsIIEe 13 MPOLIEAIIEro
BPEMEHHU BCIOMOTATEIBHOIO INIaroja-cBsi3ku /ihiot ‘ObITh’ M HACTOSALIETO BPEMEHH COOTBETCTBYIOLIETO
CMBICJIOBOTO rjaroJjia. 321 HEIOCTATKOM MECTa MBI HE pacCMaTpUBAEM 314€Ch 3TU TEMEBI B HOI[}’)O6HOCT)IX, 3a
HCKIIFOYEHHEM CITyvdacB, KOraa 3TO HeO6XOHI/IMO JUIS TIOHUMaHHWS MCTIOJIB30BaHUS BpPEMCHHU B UT u TII.
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rjiarojia B AByX BPCMCHHLIX CHUCTEMaxX, JAHHOC MCKDBA3BIKOBOC
HCCIIeIOBAaHUE PACCMOTPUT MPUMEPHI “TIEPEHOCHOTO” yHOTPEOICHUS
BpeMmeHHbIX (opM B UT u TII B HaleM napasuielbHOM KopItyce.

Cnenys moaxony Toouna (Tobin “Modern Hebrew Tense”;
“Space, Time”; “The ‘Future’ Tense”) k aHanu3y BpeMeH B HUBPHTE,
MBI YTBEPKAAEM, YTO KAaTCTOpHsA BPEMCHU IJ1arojiIOB B PYCCKOM A3BIKC
W UBPHUTE MPEACTaBIsIET COOOH ceMaHTHYECKOE COUueTaHUEe ABYX
rpaMMaTH4Y€CKUX CUCTEM, CBA3AaHHBIX C MPOCTPAHCTBCHHO-BPEMCHHO-
OK3UCTCHUIUAJIBHBIM U YYBCTBCHHO-OIIBITHBIM BOCIIPUATUCM CO6BITI/II>'I
B MOMeHT peun u/unu Hanucanus (Tobin, “The ‘Future’ Tense”
464). 3HaueHre WJIM CEMAaHTHYECKOE CO/Iep)KaHNEe MEepPBOH CHCTEMBI
cBsI3aHO ¢ 0000LIeHHEM OTBITA afpecaHTa MM TPYIIEl Joaei (B
MPEACTABICHUH aJIpecanTa), a IMEHHO, ObLI0 I COObIMUE NEPEICUMO,
npouy8CMBOBAHHO UNU OCOZHAHHO AOPECAHMOM K MOMEHmMY peyu
unu Hanucanusi (cM. Tobin, “The ‘Future’ Tense” 467). Tooun (Tobin
“Space”; “The ‘Future’ Tense”) Ha3bIBaeT 3Ty AEHKTHUECKYIO CHCTEMY
System of Experience (Cuctema omnbiTa). MBI npeijiaraeM Ha3bIBaTh €€
‘Cucremoii nepexxuroro omneita’. [lomaraem, 4To U B pycCKOM f3BIKE, U
B UBPUTC NaHHAsA CUCTCMA UMCCT JIBA MHBAPHUAHTHBIX 3HAYCHUA:

(a) I[lepesicumoe o3Ha4YaeT, YTO COOBITHE OBLIO MEPEKHUTO,
MPOYYBCTBOBAHO MIIM OCO3HAHHO aJIPECaHTOM.

(b) Henepeosicumoe o3HavyaeT, 4TO COOBITHE HE OBUIO NIEPEKUTO,
MPOYYBCTBOBAHO MM OCO3HAHHO aJIpeCaHTOM.

Taxkum 00pa3om, 3HadeHUEe [lepescumoe HEU3MEHHO CBS3aHO
¢ Mop¢oorueil HaCTOSIIETO U MPOUIEANIETO BPEMEHH, TOTAA KaK
3HaueHue Henepeswcumoe cBi3aHO ¢ MOpQOIOTHEH OyayIiero BpeMeHu
B PYCCKOM fI3bIKE M UBpHUTE. B KOHTEKCTE HACTOAIIET0 BPEMEHH Ba)KHO
OTMETHUTH, UTO 3HaUeHUe [lepedxcumoe OXBAaThHIBA€T KaK COOBITHS,
HETOCPEJACTBEHHO OTHECEHHbIE K MOMEHTY pe4H, TaK U PeryisipHO
WUIJIM HEePEeTYJNspHO MOBTOPSIOMHECS COOBITHUS, a TakXke oOuiue
WCTHUHBI, BBIXOJSIINE 32 paMKH HAcCTOANIEro MoMeHTa. B cinyuasx,
KOT/Ia HACTOSIIee BpeMsl MCIIOIb3yeTCs AN OMUCAHUs COOBITUS Oe3
€ro OTHECEHHOCTH K MOMEHTY peyH, aJIpeCaHT CChlIaeTCsd Ha CBOM
MEPEKUTHIN OIBIT, TOJYEPKUBas, YTO JaHHOE PETYISIpHOE UIH 0000-
HIEHHOE COOBITHE SIBISIETCS AKTyalbHBIM WU JACHCTBUTEIBHBIM H B
MOMEHT PEeud B CHIIy CBOEH PETryIsipHOCTH WM 0000meHHoCTH. To ke
OTHOCHUTCSl ¥ K MCIIOJIb30BAHUIO MPOIIEIIEr0 BpeMEHH, TOCPEICTBOM
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KOTOPOTO a/IpeCaHT He yKa3blBaeT Ha MpolIeNlee coObITHE, a CKopee
BBIPA)KAET CBOM MEPEKUTHINA ONBIT, BHE 3aBUCUMOCTH OT TOTrO,
MIPOM30IILIO JIM JAHHOE COOBITHE WK HEeT (cM. Sangster 38).

Axo6con (Jakobson, Russian and Slavic Grammar 6), ToBOpS
0 mpeTepuTe (Kak OH Ha3bIBaeT MPOIIE/IIee BpEMs) B PyCCKOM SI3bI-
Ke, YTBEpKJaeT, 4TO 3Ta (opMa BBIpAXKAET, MO CyTH, HE KOHKPETHOE
BpeMsi, a JHIIb Pa3pbIB HETMIOCPEICTBEHHON CBS3H MEXAY CYyOBEKTOM
u aeiicrBueM. bonnapko (“Cucrema rnaroiapHbix Bpemen” 31) B
KOMMEHTapusix paboTel McaueHKo yTBEpKIaeT, 4TO 3HAYCHHEM pa-
300IIEHHOCTH TPOIleccCa C MOMEHTOM pedHu 00JaJaloT HE TOJBKO
¢dbopma mporieanero, Ho U OyAyIIero BpEMEHH, TOT/a KaK 3HAUCHHE
HACTOSIIETO BPEMEHH yKa3bIBaeT Ha HEMOCPEICTBEHHYIO CBSI3b MEXKILY
CyOBEKTOM M BHINMOJHAEMBIM feiicTBueM (‘“TemnopansHOCTs” 24). B
OTJIMYXE OT MPOLIEANIETo 1 OyIyIero BpeMeH, MOXHO yTBEPKIaTh,
YTO B 3HAYEHUHU HACTOSIIETO BPEMEHH OTCYTCTBYET NHCTAHIIUS
MeXy 0003Ha4aeMbIMH COOBITHSMU U MX BOCIPHUSTHEM aJpecaHTOM
B MOMEHT p€YW W/WJIM HamucaHwus. J[pyrumMu cioBaMHu, HacTOAIIEE
BpeMsI TIOAPa3yMEBACT, YTO COOBITHS HAXOASTCS B MPOCTPAHCTBEHHOM,
BPEMEHHOMN MJIM 3K3UCTEHIMAIbHOW OIU30CTH K aJpecaHTy. Y YUThIBast
3TO, MBI MMOCTYJIUPYEM BTOPYIO CUCTEMY, C KOTOPOH codeTaercs
KaTeropysi BpEMEHU B PYCCKOM SI3bIKE M UBPHUTE M KOTOpas MO3BOJSET
OT/ICIUTH HACTOSIIIEE BPEMs OT MPOILIOTO U OYIyIIETo B 000UX SI3bIKAX.
Tobun (Tobin, “Space”; “The ‘Future’ Tense”) Ha3pIBaeT 3Ty CUCTEMY
Space-Time-Existence System (Cucrtema [IpoctpancrBa-Bpemenu-
CyliecTBOBaHHUS ), CEMAaHTUYECKOE COJlepKaHUE KOTOPOH CBS3aHO C
JloKanuzayuel cooblmus OMHOCUMENLHO €20 80CNPUAMUSL AOPECAHMOM
6 momenm peyu u/unu wanucanus (cM. Tobin, “The ‘Future’ Tense”
466). B pyccxoMm s3pike u B uBpute Cucrtema IIpoctpancrBa-Bpemenu-
CyuiecTBOBaHUS TaK)Ke UMEET JIBa MHBAPUAHTHBIX 3HAYCHUSI:

(@) Frnuszkoe 03HaYaeT, YTO COOBITHE HAXOMUTCS B
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHO-3K3UCTCHIIMAILHOM OJIM30CTH K
a/IpECaHTy U CBA3aHO C MOP(OIJIOTHEH HACTOSIIETO BpEMEHHU B
PYCCKOM SI3BIKE U UBPUTE;

(b) Voanernnoe o3HavaeT, 4TO COOBITHEC HAXOJUTCS Ha
MPOCTPAHCTBECHHO-BPEMEHHO-3K3UCTCHIIMAJIbHOM PACCTOSIHHUN
OT aJpecaHTa U CBsI3aHO ¢ MOP(}OIOruedl MpOUISANIEro u
Oy/IyIIero BpeMeHH B PYCCKOM SI3BIKE U HBPHTE.
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Takum 06pa30M, OCHOBBIBAACh Ha NPCIJIOKECHHBIX COUCTAHUAX
rpaMMaTHYECKUX CHCTEM, MOP(OJIOTHSI BPEMEHH B PYCCKOM SI3BIKE H
WBPHUTE MOXET OBITH MIPE/ICTaBIICHa CIEAYIOINM 00pa3oM:

(a) HacTosIIEe BpEMS B PYCCKOM SI3BIKE M UBPUTE OJJHOBPEMEHHO

o3HavaeT [lepexcumoe, bauskoe;

(b) mpomenmiee BpeMs B PyCCKOM $3bIKE U MBPHUTE, BKJIIOUYAS

npolle/nee COBEpUICHHOE U HECOBEPUICHHOE B PYCCKOM,
a TakXxe mpouiejmee u nepudpactudeckoe (CI0KHOE)
npolesee B MBPUTE OAHOBPEMEHHO O3HAUaroT [lepescumoe,
Yoaneunnoe;

(c) Oynyuiee BpeMsi B PYCCKOM $SI3bIK€ M MBPHUTE, BKIIOUAs
Oyayuiee HECOBEPIICHHOE U COBEPUICHHOE B PYCCKOM, a
TaKXe HEMOCPEICTBECHHO Oyayliee B UBPUTE OJHOBPEMEHHO
o3HavarT Henepesicumoe, Yoaneunoe.

W3 BhIIECKa3aHHOTO CIIEYET, YTO MCIIONb30BaHUE Mopdonorun
BPEMEHHU B 00OMX SI3bIKAX OMPEACNISICTCS MHTEpPIpeTaI[ueld COOBITHS
aJipecaHTOM OTHOCHUTEIILHO ero/ee “37ech U ceifuac” B MOMEHT pedn
W/VJIU HaNMCaHUs, a HE UCKIIOUUTEIILHO PEaJIbHBIM BPEMEHEM €ro
peanu3anuu (XOTs HCIOJIb30BaHUE KATETOPUU BPEMEHHU YacTO OTPaXKaeT
peanbHOE BpeMs COOBITHS).

3. KoMMyHHKaTHBHBbIe CTPaTerun “mepeHoCHOro” ynmorpedjeHus
kareropuu Bpemenu B UT u TII

ConeprkarenbHoe pazianyre B MOP(QOIOTHH BPEMEHH UCTIONB3YeTCs
kak B UT, tak u B TII ans pa3nuyHBIX KOMMYHUKAaTHBHBIX LEJIEH,
KOTOpbIEe 0OBIYHO HA3BIBAIOTCS KOMMYHHMKAaTUBHBIMH CTPaTeTHsIMU B
teopuu KIIJI (cm. Diver, “Theory”; Garcia; Reid, Verb and noun).
ITon KOMMYHHUKaTUBHBIMU CTPAaTETUAMH MBI [IOHUMAaeM pEryisipHoe,
CTaHAAPTU3MPOBAHHOE HJIM UAMOMATHYECKOE COueTaHne KOHKPETHOTO
3HAUEHHS C APYTHMMHU 3HAYCHUSMH JJIs TIepe/iadd OTpeesIeHHBIX CO00-
meHuil. IloctynupoBaHne KOMMYHUKATUBHBIX CTPATErUi MPENCTABIISET
co0OH TEHJICHINIO K COOTBETCTBHIO M CHCTEMAaTHUYECKOMY HCIOIb30Ba-
HUIO A3BIKOBBIX 3HAKOB. JTa TEHICHIIHS SBISIETCS pe3yJlbTaToM “‘aaB-
JIeHHs”, KOTOPOE COIMalibHAs TPYIINa OKa3hIBaeT HA CBOMX WICHOB B
HanpasJIeHUH CTaHAapTU3UpoBaHHOTO ncnonb3oBanus (Diver, “Theory”
78), uTto B utore ynyuinaeT odmenune. OgHa U3 KOMMYHUKATHBHBIX
CTpaTerui, 3aKII04aeTcsl B TOM, YTO BpEMEHa IJIarojoB MCIOIb3YIOTCS
JUIS OTpa’keHUs] OOBEKTUBHBIX OTHOIIEHUI B peaJlbHOM BPEMEHH Kak B
NT, tak u B TII. MBI npoaHanu3upyeM IpUMEPHI UCIIOJIB30BAHUS MOP-
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¢domnorun Bpemenu B T u TII ans nepenaunt “niepeHOCHBIX” 3HAYCHUH,
JNEMOHCTPUPYS WHbIE KOMMYHUKAaTUBHBIE CTPATErHH, 00YyCIOBIEHHbIE
MOCTYIUPOBAaHHBIMU MHBAPHAHTHBIMU 3HAYEHUSMHU.

3.1 Ucnonb30BaHUEe HACTOSIETO “UCTOPUIECKOr0”

ITpumep (1) neMoHCTpUPYET TaK Ha3bIBAEMOE CTHIIMCTUYECKOE HITH
SMOLMOHATBLHO-3KCIIPECCUBHOE MCIIOJIb30BAaHIE HACTOSIIETO BPEMEHH
JUTSL OITUCAHUS TIPOIILIBIX COOBITUH, KaK €ClU Obl OHU HAONIOAINCh B
‘momeHT peun’ (Forsyth 150).

(D B mpuoyams cedomom 6 Ynan-bamope udem mvi no yiuye c
mosapuwem. Bpems o6edamv. Ha yeny - xumaiickas cmonogas.
3axooum. Cmompio menio: kumatickue nenvmenu. (1llamamon 145)

bi-shnat shloshim u-sheva, be-ulan-bator, ‘ani holekh ‘im khaver
be-rekhov. ‘arukhat tsohoraim. ba-pina — mis’ada sinit. nikhnasim.
‘ani bodeq ‘et ha-tafrit: kisanim siniyim. (Salamov 150)

In thirty-seven, in Ulan Bator, I am walking with a friend down
the street. Lunchtime. On the corner — a Chinese restaurant. We
are entering. [ am checking the menu: Chinese dumplings.

Kak B UT, tak u B TII, HacTodmee BpeMs, O3HadaloIee
Hepeacumoe, Bauszkoe, UCTIONB3yeTCs Al HanboJiee BOJHYIOIUX
COOBITH, KOTOPHIC 3MOIMOHAJIBHO 3aTParuBalOT aJAPECaHTa H
M300pakaroTCs Tak, Kak Oy/JTO OHM Pa3BOPAUuMBAIOTCS Y HAC HA TJIa3ax.

3.2 Ucnonb30BaHHe HACTOSLET0 BpeMeHH JJIsl ONMCAHUS OyTylIux
coOBITHII

B npumepe (2) HacTodIee BpeMs UCIOAb3YyeTCs A ONMUCAHUS
3alUIaHUPOBAaHHBIX Oyaymux coObITHi. 3HaueHue [lepescumoe, Brauszroe
HACTOAIIETO BPEMEHH U 0OJiee MUPOKOH KOHTEKCTHOW MH(OpManuu
MO3BOJIAET aApEeCcaHTy NMPEACTaBUTh Oyayllee Kak MPOHCXOAsINee
B HACTOSIIEM M, TEM CaMBIM, BBIPA3UTh YBEPEHHOCTh B TOM, YTO
OIHCBHIBAEMOE COOBITHE 00sI3aTEIBHO NIPOU30UIET.

2) ‘ani nikhneset ‘akhshav la-mita ve-mistovevet la-qir, she-tukhal
lehistader beintaim. (0Oz 75)
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A celluac n10xcyce 1 HOGOPAUUBAIOCH K cMeHKe, YMOoObl Mbl
cmoe yempoumswcsi Ha Houw. (03 54)

[ am getting now into the bed and turning to the wall so you
can bed down in the meantime.

3.3 Ucnoab3oBaHue Oyayliero BpeMeHH /Jisi ONMCAHUS COObITUI B
HACTOSIIIEM

Bynyiiiee BpeMst B cOUeTaHHM C OTPHIIAHWEM M HepehepeHTHBIM
cyObekToM B hopMme 2 JI. eI, 4. MOMKET UCIIOJB30BAThCS ISl BRIPAKCHHUS
HEBO3MOXXHOCTH BBITIOJTHEHUSI JICHCTBHUS B MOMEHT PEUH, KaK MOKa3aHO
B mpumepe (3).

3) Muvt enu 6 nornou memnome - 6apauHvie OEH3UHKU
oceewanu KapmouHoe noie, Ho, N0 MOYHbIM HAOIIOOEHUAM
MIOPEMHBIX CIAPONHCUTIO8, TONHCKU MUMO PMA He NPOHeceulb.
(IllanamoB 51) [= ne moaceutv nponecmu)

‘akhalnu be-khashekha mukheletet, be-’od menorot ha-
benzin meirot ‘et sade miskhaq ha-qlafim, ‘akh al-smakh

nesyonam ha-meduyak shel vatikei-kele — ha-kaf lo
takhti ‘et ha-pe. (Salamov 15) [= lo yekhola lehakhti]

We ate in total darkness, while the gasoline lamps illuminated
the card playing field, but based on the precise experience of
prison old-timers — the spoon will not miss the mouth.

B nanHOM mpuMmepe MMIUIMKALUsA COOBITHH B HAcTOSIIEM
BO3HUKAET U3-3a TOrO, YTO CEMAaHTUKA HEBO3MOXHOCTH BBINIOJHECHUS
JEUCTBUS HE MPEANoaracT KOHKPETHOM JIOKAJINU3allui BO BPEMEHU.
Hcnonb3ys Oynymiee BpeMst co 3HaueHueM Henepeswcumoe, Yoanennoe,
aJipecaHT JONYyCKaeT MOBTOPEHUE TOAOOHBIX COOBITHIA, MOJYepKUBas
UX OOBIJICHHBIN XapakTep.

3.4 UmnepaTuBHOe ynorpedjeHue Oy1yiiero BpeMeHn

B pycckom s13bike 1 OCOOCHHO B MBpUTE OymyIiee BpEeMsi MOXKET
HCIIOJIb30BaThCs AJA BBIpaXeHUs NMPOoch0 M MOXKEJITaHUW BMECTO
UMIlepaTHBa, Kak B npuMepe (4). iMneparus ncnoab3yeTcs s
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MOoOYXJICHUS K JACHCTBHIO, UTO aKTyallbHO JJIsi COOBITHH, KOTOPhIS
emre He mpou3ouuid. C 3TOW TOYKHU 3peHUSs, y OyaylIero BPEMEHH,
o3HauawlInero Henepescumoe, Yoanennoe, eCTb CEMaHTHIECKOE
CXOJCTBO ¢ uMIepatuBoM. OJHaKo, B paMKax 3Toil MMIepaTUBHOM
cTpaTeruu, Oyayumiee BpeMs He o0iagacT TOW e CTECICHBIO
noOyIUTEeNbHON CHIIBI, UYTO MMIlepaTuB. Mcnonp3oBanue Oyaymiero
BpCMCHH MPCANOUYTUTEIBHO B TCX ClIydadX, KOrga HEMCIJICHHOC HJIN
TOYHOC€ BBIITIOJIHCHUC HpOCI)6I>I, IMpuKa3a ujiu Tpe6OBaHI/IH HE UMECT
nepBocTeneHHoro 3Ha4deHus (cM. Tobin, “The ‘Future’ Tense” 476).

4 «llocne 3aiidewv», — crazan Usan Ilemposuu. — Hanpasuuis.
A menepb 60m KOAYH... M nomom ciomucuuib, moibko He 8
Kopuoope, a npsamo 8 keapmupy mawu. (Ilanamos 147)

“akhar-kakh tikanes,” amar ivan petrovitsh, “ve-
teyasher et ha-masor. beintayim qgakh garzen... kshe-
tesayem, terakez et ha-’etsim le-’arema, ‘aval lo ba-
misdaron — gakh otam yashar la-dira. (Salamov 153)

“Then you will come in,” said Ivan Petrovich, “and straighten
the saw. In the meantime, take an axe... When you are done,
you will gather the wood into a pile but not in the hallway —
take it straight to the apartment.”

B HUBPUTC NPEANOUTUTCIIbHBIM BI)I60pOM AJId OTPUIATCIbHBIX
Mpochk0 WIIM 3allPEeTOB SIBJSETCS MCIOJIb30BaHUE OyaylIero BpeMeHH,
BBEJAEHHOTO cioBoM ‘al (‘He’), kak B npumepe (5). B pycckoii
IUTepaType aHAJOTHYHOE HCMOJb30BaHUE OyJyllero BpeMeHHU
curTaeTcs 0oJjiee XapaKTEPHBIM JIJIS pa3roBopHOro si3bika (cMm. [PI]
619-620, 634).

(5) la-rekhov geula ‘al tered, ki sham mitrotsetsim nehagim
britim mi-makhane shneler. (Oz 22)

Ha yauyy Teyna mer ne noedewrb, mam 8cezoa HOCAMCS
opumancxue wogepvt usz naceps “Ilnennep” ... (03 19)

You will not go down to Geula Street, because it is too full of
the comings and goings of the British drivers from the Schneller
Barracks.
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B sTux cooOmeHnsax agpecaHT UMeeT HAaUMEHBIINNH KOHTPOIb
HaJl peaii3aireii CBOero 3ampoca Ui KOMaHabl, Kak yKa3zaHo B pa0doTe
To6una (Tobin, “The ‘Future’ Tense” 479). DTa XxapakTepucTUKa
COOTBETCTBYET MOCTYJIUPOBAHHOMY 3HAUCHHIO OyAyLIEero BpeMEHH
Henepexcumoe, Yoanennoe.

4. 3aka0ueHne

HO[IBOZIH HUTOT, MBI IMOKa3ajJu, YTO M3YUCHUC B3aUMHOTIO
COOTBETCTBHS MEPEBOJAOB HA OCHOBE 3HAKOBO-OPUEHTHUPOBAHHOTO
noaxona KIIJI cmocoGcTByeT HameMy MOHUMAaHUIO Jake TaKHX
THUIIOJIOTMYECKHU JAJIEKUX SI3BIKOB, KAK PYCCKUI M UBPUT.
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